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Cedwir pob hawl. Ni ellir atgynhyrchu, na chadw ar system adfer, unrhyw 
ran o’r cyhoeddiad hwn, na’i drosglwyddo mewn unrhyw ddull na thrwy 

unrhyw gyfrwng, electronig, mecanyddol, llungopïo, recordio nac arall, heb ganiatâd ysgrifenedig ymlaen llaw oddi wrth ddeiliad yr hawlfraint priodol, ac eithrio fel y caniateir isod.

Atgynhyrchu:

Gellir storio ac atgynhyrchu’r ddogfen hon i’w defnyddio’n ddi-dâl ar yr amod na werthir mo’r copïau, na chynhyrchir mwy na 500 copi a bod enw’r plwyf, y gadeirlan neu’r sefydliad yn ymddangos ar y clawr blaen neu ar y dudalen gyntaf neu fel pennawd neu droednodyn ar ddalen sengl. Dylid cynnwys y gydnabyddiaeth a ganlyn:
Testun allan o Gair yr Arglwydd 2011 – yr Eglwys yng Nghymru
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Hawlfraint      Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Gwybodaeth am ffynonellau:

Salmau Pwyntiedig o’r llyfr Gweddi Ddyddiol
Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2010

ISBN – 9781853119347

Defnyddiwyd a Salms trwy ganiatâd ddyfyniadau o’r Beibl Cymraeg Newydd a’r Beibl Cymraeg Newydd Diwygiedig 2004     Cymdeithas (Brydeinig a Thramor) y Beibl. Cedwir pob hawl.
Parhaol

Jeremeia 29. 1, 4-7
Dyma eiriau'r llythyr a anfonodd y proffwyd Jeremeia o Jerwsalem at weddill yr henuriaid yn y gaethglud, a'r offeiriaid a'r proffwydi, ac at yr holl bobl a gaethgludodd Nebuchadnesar o Jerwsalem i Fabilon.
Dyma ei eiriau: "Fel hyn y dywed ARGLWYDD y Lluoedd, Duw Israel: 'At yr holl gaethglud a gaethgludais o Jerwsalem i Fabilon. Codwch dai a thrigwch ynddynt; plannwch erddi a bwyta o'u ffrwyth; priodwch wragedd, a magu meibion a merched; cymerwch wragedd i'ch meibion a rhoi gwŷr i'ch merched, i fagu meibion a merched; amlhewch yno, ac nid lleihau. Ceisiwch heddwch y ddinas y caethgludais chwi iddi, a gweddïwch drosti ar yr ARGLWYDD, oherwydd yn ei heddwch hi y bydd heddwch i chwi.'
Salm 66. 1-12
Testun Beiblaidd
Bloeddiwch mewn gorfoledd i Dduw, yr holl ddaear; canwch i ogoniant ei enw; rhowch iddo foliant gogoneddus. Dywedwch wrth Dduw, "Mor ofnadwy yw dy weithredoedd! Gan faint dy nerth ymgreinia dy elynion o'th flaen; y mae'r holl ddaear yn ymgrymu o'th flaen, ac yn canu mawl i ti, yn canu mawl i'th enw."

Dewch i weld yr hyn a wnaeth Duw — y mae'n ofnadwy yn ei weithredoedd tuag at bobl — trodd y môr yn sychdir, aethant ar droed trwy'r afon; yno y llawenychwn ynddo. Y mae ef yn llywodraethu â'i nerth am byth, a'i lygaid yn gwylio dros y cenhedloedd; na fydded i'r gwrthryfelwyr godi yn ei erbyn! 

Bendithiwch ein Duw, O bobloedd, a seiniwch ei fawl yn glywadwy. Ef a roes le i ni ymysg y byw, ac ni adawodd i'n troed lithro. Oherwydd buost yn ein profi, O Dduw, ac yn ein coethi fel arian. Dygaist ni i'r rhwyd, rhoist rwymau amdanom, gadewaist i ddynion farchogaeth dros ein pennau, aethom trwy dân a dyfroedd; ond dygaist ni allan i ryddid. 
Salm 66. 1-12
Salmau Pwyntiedig
Bloeddiwch mewn gorfoledd i Dduw yr / holl – / ddaear :

canwch i ogoniant ei enw • rhowch


iddo / foliant / gogo/neddus.

Dywedwch wrth Dduw •


“Mor ofnadwy yw / dy weith/redoedd! :

Gan faint dy nerth ym/greinia • dy e/lynion • o’th / flaen;

Y mae’r holl ddaear yn ym/grymu • o’th / flaen :

ac yn canu mawl i ti • yn / canu / mawl i’th / enw.”

Dewch i weld yr hyn a / wnaeth – / Duw :

y mae’n ofnadwy yn ei weith/redoedd / tuag • at / bobl,

Trodd y môr yn sychdir • aethant ar / droed trwy’r / afon :

yno y / llawe/nychwn / ynddo.

Y mae ef yn llywodraethu â’i nerth am byth •


a’i lygaid yn gwylio / dros y • cen/hedloedd :

na fydded i’r gwrthryfelwyr / godi / yn ei / erbyn!

Bendithiwch ein / Duw, O / bobloedd :

a / seiniwch • ei / fawl • yn gly/wadwy.

Ef a roes le i ni y/mysg y / byw :

ac ni a/dawodd • i’n / troed – / lithro.

Oherwydd buost yn ein / profi • O / Dduw :

ac / yn ein / coethi • fel / arian.

Dygaist / ni i’r / rhwyd :

rhoist / rwy–/mau am/danom,

Gadewaist i ddynion farchogaeth dros ein pennau •


aethom trwy / dân a / dyfroedd :

ond / dygaist • ni / allan • i / ryddid.
2 Timotheus 2. 8-15
Cofia Iesu Grist: ei gyfodi oddi wrth y meirw, ei eni o linach Dafydd, yn ôl yr Efengyl yr wyf fi yn ei phregethu. Yng ngwasanaeth yr Efengyl hon yr wyf yn dioddef hyd at garchar, fel rhyw droseddwr, ond nid oes carchar i ddal gair Duw. Felly, yr wyf yn goddef y cyfan er mwyn ei etholedigion, iddynt hwythau hefyd gael yr iachawdwriaeth sydd yng Nghrist Iesu, ynghyd â gogoniant tragwyddol. Dyma air i'w gredu: "Os buom farw gydag ef, byddwn fyw hefyd gydag ef; os dyfalbarhawn, cawn deyrnasu hefyd gydag ef; os gwadwn ef, bydd ef hefyd yn ein gwadu ninnau; os ydym yn anffyddlon, y mae ef yn aros yn ffyddlon, oherwydd ni all ef ei wadu ei hun." 

Dwg ar gof i bobl y pethau hyn, gan eu rhybuddio yng ngŵydd Duw i beidio â dadlau am eiriau, peth cwbl anfuddiol, ac andwyol hefyd i'r rhai sy'n gwrando. Gwna dy orau i'th wneud dy hun yn gymeradwy gan Dduw, fel gweithiwr heb achos i gywilyddio am ei waith, yn ddiwyro wrth gyflwyno gair y gwirionedd.
Luc 17. 11-19
Yr oedd ef, ar ei ffordd i Jerwsalem, yn mynd trwy'r wlad rhwng Samaria a Galilea, ac yn mynd i mewn i ryw bentref, pan ddaeth deg o ddynion gwahanglwyfus i gyfarfod ag ef. Safasant bellter oddi wrtho a chodi eu lleisiau arno: "Iesu, feistr, trugarha wrthym." Gwelodd ef hwy ac meddai wrthynt, "Ewch i'ch dangos eich hunain i'r offeiriaid." Ac ar eu ffordd yno, fe'u glanhawyd hwy. Ac un ohonynt, pan welodd ei fod wedi ei iacháu, a ddychwelodd gan ogoneddu Duw â llais uchel. Syrthiodd ar ei wyneb wrth draed Iesu gan ddiolch iddo; a Samariad oedd ef. Atebodd Iesu, "Oni lanhawyd y deg? Ble mae'r naw? Ai'r estron hwn yn unig a gafwyd i ddychwelyd ac i roi gogoniant i Dduw?" Yna meddai wrtho, "Cod, a dos ar dy hynt; dy ffydd sydd wedi dy iacháu di." 
Cysylltedig
2 Brenhinoedd 5. 1-3, 7-15c
Yr oedd Naaman capten byddin brenin Syria yn ddyn uchel gan ei feistr ac yn fawr ei barch, am mai trwyddo ef yr oedd yr ARGLWYDD wedi gwaredu Syria. Ond aeth y rhyfelwr praff yn ŵr gwahanglwyfus. Pan oeddent ar gyrch yn nhir Israel cipiodd y Syriaid eneth ifanc a'i dwyn i weini ar wraig Naaman. Dywedodd wrth ei meistres, "Gresyn na fyddai fy meistr yn gweld y proffwyd sydd yn Samaria; byddai ef yn ei wella o'i wahanglwyf."
Pan ddarllenodd brenin Israel y llythyr, rhwygodd ei ddillad a dweud, "Ai Duw wyf fi i beri marw neu fyw, bod hwn yn anfon ataf i wella dyn o'i wahanglwyf? Sylwch ar hyn, yn awr, a gwelwch mai chwilio am achos yn f'erbyn y mae." 

Pan glywodd Eliseus, gŵr Duw, fod brenin Israel wedi rhwygo'i ddillad, anfonodd at y brenin a dweud, "Pam yr wyt yn rhwygo dy ddillad? Gad iddo ddod ataf fi, er mwyn iddo wybod fod proffwyd yn Israel." Felly daeth Naaman, gyda'i feirch a'i gerbydau, a sefyll o flaen drws tŷ Eliseus, a gyrrodd Eliseus neges allan ato: "Dos ac ymolchi saith waith yn yr Iorddonen, ac adferir dy gnawd yn holliach iti." Ffromodd Naaman, ac aeth i ffwrdd a dweud, "Meddyliais y byddai o leiaf yn dod allan a sefyll a galw ar enw'r ARGLWYDD ei Dduw, a symud ei law dros y fan, a gwella'r gwahanglwyf. Onid yw Abana a Pharpar, afonydd Damascus, yn well na holl ddyfroedd Israel? Oni allwn ymolchi ynddynt hwy, a dod yn lân?" Trodd, a mynd i ffwrdd yn ei ddig. Ond daeth ei weision ato a dweud wrtho, "Petai'r proffwyd wedi dweud rhywbeth mawr wrthyt, oni fyddit wedi ei wneud? Onid rheitiach felly gan mai dim ond 'Ymolch a bydd lân' a ddywedodd?" Ar hynny fe aeth i lawr, ac ymdrochi saith waith yn yr Iorddonen yn ôl gair gŵr Duw, a daeth ei gnawd yn lân eto fel cnawd bachgen bach. 

Yna dychwelodd ef a'i holl fintai at ŵr Duw, a sefyll o'i flaen a dweud, "Dyma fi'n gwybod yn awr nad oes Duw mewn un wlad ond yn Israel.

Salm 111
Testun Beiblaidd
Molwch yr ARGLWYDD. Diolchaf i'r ARGLWYDD â'm holl galon yng nghwmni'r uniawn, yn y gynulleidfa. Mawr yw gweithredoedd yr ARGLWYDD, fe'u harchwilir gan bawb sy'n ymhyfrydu ynddynt. Llawn anrhydedd a mawredd yw ei waith, a saif ei gyfiawnder am byth. Gwnaeth inni gofio ei ryfeddodau; graslon a thrugarog yw'r ARGLWYDD. Mae'n rhoi bwyd i'r rhai sy'n ei ofni, ac yn cofio ei gyfamod am byth. Dangosodd i'w bobl rym ei weithredoedd trwy roi iddynt etifeddiaeth y cenhedloedd. Y mae gwaith ei ddwylo yn gywir a chyfiawn, a'i holl orchmynion yn ddibynadwy; y maent wedi eu sefydlu hyd byth, ac wedi eu llunio o wirionedd ac uniondeb. Rhoes waredigaeth i'w bobl, a gorchymyn ei gyfamod dros byth. Sanctaidd ac ofnadwy yw ei enw. Dechrau doethineb yw ofn yr ARGLWYDD; y mae deall da gan bawb sy'n ufudd. Y mae ei foliant yn para byth.
Salm 111

Salmau Pwyntiedig

Molwch yr Arglwydd. •


Diolchaf i’r Arglwydd â’m / holl – / galon :

yng nghwmni’r uniawn / yn y / gynu/lleidfa.

Mawr yw gwei/thredoedd • yr / Arglwydd :

fe’u harchwilir gan bawb sy’n / ymhy/frydu / ynddynt.

Llawn anrhydedd a mawredd / yw ei / waith :

a / saif • ei gy/fiawnder • am / byth.
Gwnaeth inni gofio ei / ryfe/ddodau :

graslon a thru/garog / yw’r – / Arglwydd.

Mae’n rhoi bwyd i’r rhai / sy’n ei / ofni :

ac yn / cofio • ei gy/famod • am / byth.

Dangosodd i’w bobl / rym ei • weith/redoedd :

trwy roi iddynt eti/feddiaeth / y cen/hedloedd.

Y mae gwaith ei ddwylo yn / gywir • a / chyfiawn :

a’i holl orch/mynion • yn / ddiby/nadwy;

Y maent wedi eu se/fydlu • hyd / byth :

ac wedi eu llunio o wir/ionedd / ac un/iondeb.

Rhoes waredigaeth i’w bobl •


a gorchymyn ei gy/famod • dros / byth :

sanctaidd ac of/nadwy / yw ei / enw.

Dechrau doethineb yw / ofn yr / Arglwydd :

y mae deall da gan bawb sy’n ufudd •


Y mae ei / foliant • yn / para / byth.

2 Timotheus 2. 8-15
Luc 17. 11-19
Yr Eglwys yng Nghymru: Gair yr Arglwydd 2011.
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